Ο ευρωπαίος Άλλος στο έργο του Σαίξπηρ


Αναφερόμενοι στον Άλλο ή τον Ξένο στον Σαίξπηρ, οι περισσότεροι μελετητές εστιάζουν στον Μαύρο και τον Εβραίο, ή τον Ινδιάνο, πράγμα που δεν μας εκπλήσσει, αφού η διαφορετικότητά τους είναι μάλλον καταφανής, λαμβάνοντας υπ’ όψιν τα εξωτερικά τους χαρακτηριστικά. Ωστόσο, οι περισσότεροι από τους ξένους που αναφέρονται στο δραματικό έργο του Σαίξπηρ είναι στην πραγματικότητα Ευρωπαίοι. Φυσικά, ο Οθέλλος ή ο Σάυλοκ θα μπορούσαν επίσης να θεωρηθούν Ευρωπαίοι, καθώς αποτελούν μέρος της βενετικής κοινότητας. Εδώ, όμως, με τον όρο «Ευρωπαίος» εννοείται ο λευκός Ευρωπαίος. 

Όπως ο Μαύρος ή ο Εβραίος, ο ευρωπαίος Άλλος φέρει διάφορα στερεοτυπικά χαρακτηριστικά ανάλογα με την καταγωγή του. Ο Σαίξπηρ παρέχει ακόμη και στερεότυπες εικόνες του Άγγλου όπως τον βλέπουν άλλοι λευκοί Ευρωπαίοι, σε έργα που λαμβάνουν χώρα αλλού στην Ευρώπη. Επιπλέον, ο δραματουργός συζητεί τη διαφορετικότητα μεταξύ των κατοίκων της Βρετανίας. Η λευκή ετερότητα χρησιμοποιείται συχνά για το κωμικό αποτέλεσμα που παρέχει, ακόμη και σε σοβαρά έργα, πράγμα όχι πρωτότυπο, αφού η διαφορετικότητα θεωρείτο κωμική από τις απαρχές του δράματος. Ωστόσο, η ευρωπαϊκή ετερότητα προσεγγίζεται επίσης από μια σοβαρή οπτική γωνία, συχνά συνδεόμενη με την πολιτική, τόσο την εξωτερική όσο και την εσωτερική. Το κεφάλαιο αυτό παρουσιάζει μια επισκόπηση του ευρωπαίου Άλλου στην σαιξπηρική δραματουργία προσεγγίζοντας το θέμα τόσο από την κωμική όσο κι από την σοβαρή του πλευρά. Τέλος, εξετάζεται η δραματική πολιτική του Σαίξπηρ όσον αφορά τη χρήση των στερεοτύπων σχετικά με τους λευκούς Ευρωπαίους, αγγίζοντας θέματα όπως το κωμικό αποτέλεσμα και η δραματική παράδοση εν γένει, η ποικιλία του κοινού, ή ακόμη και η σύγχρονη πολιτική πραγματικότητα. 
Είναι αξιοσημείωτο ότι κάποια μορφή του Άλλου εμφανίζεται σχεδόν σε όλα τα σαιξπηρικά έργα, πράγμα που σημαίνει πως και μια απλή αναφορά σε όλους αυτούς τους ξένους εδώ θα άφηνε λίγο χώρο για μια πιο λεπτομερή προσέγγιση. Έτσι, θα δοθούν επιλεγμένα παραδείγματα των μορφών και ζητημάτων ετερότητας που αναφέρθηκαν παραπάνω. 

Πρωτίστως, θα πρέπει να σημειωθεί ότι ακόμη και τα έργα στα οποία συναντά κανείς τις πιο χαρακτηριστικές μορφές του σαιξπήρειου Άλλου περιέχουν κι άλλες αναφορές σε ξένους. Στον Οθέλλο υπάρχουν αναφορές στους Τούρκους και τους Κύπριους (που δικαιολογούνται από τα ιστορικά και γεωγραφικά συμφραζόμενα του έργου), αλλά και στον «βάρβαρο Ινδιάνο»
 της τελευταίας σκηνής, ενώ ο Ιάγος αναφέρει τέσσερις διαφορετικούς ευρωπαίους Άλλους, τον Δανό, τον Γερμανό, τον Ολλανδό, αλλά και τον Άγγλο, ο οποίος λειτουργεί ως ξένος στα μάτια των Βενετσιάνων του έργου. Και οι τέσσερις Ευρωπαίοι που αναφέρονται από τον Ιάγο θεωρούνται μέθυσοι, πράγμα που θυμίζει ανάλογες αναφορές σε κείμενα της εποχής, ιδιαίτερα στους Ολλανδούς, που ήταν οι πιο περιβόητοι ξένοι στην ελισαβετιανή Αγγλία, συνήθως φιγουράροντας ως υπέρβαροι και μέθυσοι.
 
Ομοίως, στον Έμπορο της Βενετίας η εικόνα της ετερότητας, την οποία αντιπροσωπεύει κυρίως ο πρωταγωνιστής Σάυλοκ, συμπληρώνεται όχι μόνον από τον Πρίγκιπα του Μαρόκου (ο οποίος είναι επίσης ένας εξωτικός ξένος λόγω τόσο της σωματικής όσο και της πολιτισμικής του διαφοράς), αλλά και από μια ποικιλία ευρωπαίων ξένων. Μέσ’ από την περιγραφή των μνηστήρων που διεκδικούν την Πόρσια ο Σαίξπηρ φαίνεται να μας δίνει μια επιτομή του Ευρωπαίου της εποχής του στις διάφορες εκδοχές του.  
Είναι αξιοσημείωτο ότι ανάμεσα στους υποψήφιους μνηστήρες της Πόρσια υπάρχει επίσης ένας ναπολιτάνος πρίγκιπας, πράγμα που μας υπενθυμίζει ότι η Ιταλία την εποχή του Σαίξπηρ ήταν χωρισμένη σε κρατίδια. Στην περιγραφή της Πόρσια ο ναπολιτάνος πρίγκιπας φαίνεται απορροφημένος από το άλογό του. Παρ’ όλο που οι Ναπολιτάνοι δεν φαίνεται να συνδέονται παραδοσιακά με τα άλογα, αυτή η εμμονή του πρίγκιπα θα μπορούσε να παραπέμπει στο πάθος της οικογένειας Γκονζάγκα από τη Μάντουα για τα άλογα.
 Στα δραματικά έργα του βρίσκουμε περισσότερες αναφορές στους Ιταλούς, είτε τοπικές είτε γενικότερες. Ένα χαρακτηριστικά τοπικό παράδειγμα είναι η αναφορά του Οθέλλου στην Δυσδαιμόνα ως την «πανούργα πόρνη της Βενετίας»,
 μια συνήθη στερεοτυπική μορφή της εποχής,
 ενώ μια χαρακτηριστική αναφορά στους Ιταλούς εν γένει βρίσκουμε στον Κυμβελίνο, όπου ο Πιζάνιο υποθέτει πως κάποιος «άθλιος Ιταλός»
 πρέπει να συκοφάντησε την Ιμογένη στον Πόστουμο. Η προσέγγιση της συμπεριφοράς των Ιταλών από μια ηθική οπτική γωνία εξηγείται από την Paulina Kewes: «Με δεδομένη την διαίρεσή της σε πολλά κρατίδια, η Ιταλία αποτελούσε μικρότερο κίνδυνο από τη Γαλλία ή την Ισπανία. Η απειλή της θεωρείτο ηθική, παρά πολιτική».

Ένας ακόμη ξένος ανάμεσα στους υποψήφιους μνηστήρες της Πόρσια είναι ο γάλλος λόρδος, Μεσιέ λε Μπον, που δεν αντιμεωπίζεται καν ως σωστός άνδρας, πιθανότατα παραπέμποντας στο πορτραίτο του Γάλλου ως «λεπτεπίλεπτου, δανδή, γλυκόλογου»,
 χαρακτηριστικά που φαίνεται να παραπέμπουν σε κάποιο είδος εκθήλυνσης. Αλλού, ωστόσο, οι Γάλλοι παρουσιάζονται αλλιώς: στον Ερρίκο τον Ε’ ο Δελφίνος παρουσιάζεται ως ένας υπερόπτης που κομπάζει,
 πράγμα που καθιστά τη νίκη του άγγλου βασιλιά πιο ηρωική. 
Ένας ακόμη από τους υποψήφιους μνηστήρες της Πόρσια είναι ένας νεαρός Γερμανός, ο ανεψιός του Δούκα της Σαξονίας, ένας αγροίκος που φαίνεται να αντανακλά «την αρχαία κλιματική αντίθεση που έθετε το βόρειο φλέγμα αντιμέτωπο με το νότιο αίμα, το οποίο το επικαλούνταν συχνά για να αντιπαραθέσουν την χοντροκοπιά των Τευτόνων με την παθιασμένη συμπεριφορά των Λατίνων».
 Επιπλέον, ο γερμανός υποψήφιος μνηστήρας της Πόρσια λατρεύει το κρασί, όπως ο συμπατριώτης του στον Οθέλλο. 

Σ’ αυτούς τους υποψήφιους μνηστήρες, που αναφέρονται μόνον από την Πόρσια και την Νερίσα, θα πρέπει να προσθέσουμε τον δεύτερο υποψήφιο μνηστήρα που συναντάμε επί σκηνής, τον Πρίγκιπα της Αραγωνίας. Το όνομά του υπονοεί υπεροψία (arrogance στα αγγλικά), και ο Αραγωνέζος είναι «ένας καρικατουρίστικος Ισπανός ενός είδους γνωστού στους άγγλους θεατρόφιλους του 16ου αιώνα»,
 μια κωμική φιγούρα που συναντάμε και στον Δον Αρμάδο του Αγάπης Αγώνας Άγονος, όπως θα δούμε παρακάτω. 

Ανάμεσα στους πολιορκητές της Πόρσια που αναφέρονται βρίσκουμε και τον Φώκονμπριτζ, τον νεαρό βαρόνο της Αγγλίας, που εδώ παρουσιάζεται ως ξένος, αφού το έργο τοποθετείται στην Ιταλία. Το μάτι της κομψής ιταλίδας αριστοκράτισσας παρατηρεί ότι ο Άγγλος δεν είναι διόλου κομψός: «το γιλέκο του θα το βρήκε στην Ιταλία, τη φουσκωτή φουφούλα του στη Γαλλία, το σκούφο του στη Γερμανία και τους τρόπους του εδώ κι εκεί».
 Η περιγραφή του Άγγλου από την Πόρσια φαίνεται να παραπέμπει σ’ αυτό που ο G. Blakemore Evans αποκαλεί «υπέρμετρη επιθυμία των ελισαβετιανών και ιακωβιανών για ακριβά, παραφορτωμένα, δυσλειτουργικά ρούχα και για την ξένη μόδα»,
 που απαντάται σε αρκετά λογοτεχνικά έργα της εποχής.
 Σε αντίθεση, ωστόσο, με τον εκθηλυμένο Γάλλο, ή τον κτηνώδη Γερμανό, ο Άγγλος είναι «όμορφος σαν ζωγραφιά».
 Και πάλι, όμως, χωλαίνει ως υποψήφιος, αφού δεν μιλάει λέξη ιταλικά, ή τουλάχιστον γαλλικά ή λατινικά, και η Πόρσια δεν μιλάει αγγλικά. 

Αν η διαφορά στη γλώσσα θέτει πράγματι ένα υπαρκτό πρόβλημα, τα στερεότυπα που αναφέρθηκαν παραπάνω δεν φαίνονται ν’ ανταποκρίνονται ιδιαίτερα στην πραγματικότητα.
 Ο G. K. Hunter επισημαίνει ότι οι λίστες των ευρωπαϊκών χαρακτηριστικών που βρίσκουμε σε βιβλία διαφόρων θεματολογιών κυρίως παρέχουν «υλικό για καρικατούρες, αλλά σπάνια για χαρακτήρες».
 Ο Hunter δίνει μια εξήγηση της παρουσίας τέτοιων στερεοτύπων: «Η Ευρώπη διατήρησε μια δυνατή κοινή κουλτούρα μέχρι και τον δέκατο έβδομο αιώνα. [. . .] Αλλά αυτή η κοινή κουλτούρα φαίνεται να υπάρχει μέσα στον δέκατο έβδομο αιώνα σε μεγάλο βαθμό ως κεκτημένη ταχύτητα από μια περίοδο κοινής πίστης· ο κατακερματισμός των πίστεων την περίοδο της Μεταρρύθμισης είχε ως τελική συνέπεια τον κατακερματισμό των εθνικών πολιτισμών».

Εκτός από τους ξένους από το εξωτερικό, οι Σκότοι, οι Ουαλλοί και οι Ιρλανδοί, τους οποίους βρίσκουμε συγκεντρωμένους στον Ερρίκο Ε’, μοιράζονται την ίδια μοίρα όσον αφορά τα στερεότυπα. «Οι Ιρλανδοί, οι Ουαλλοί και οι Σκότοι συνήθως θεωρούνταν παράλογες αποκλίσεις από μια αγγλική νόρμα· και οι πιο γνωστοί Ευρωπαίοι κατείχαν την ίδια κοινωνική θέση», παρατηρεί ο Hunter.
 Ο Stephen Greenblatt, μιλώντας για τις εχθρικές αντιδράσεις των Άγγλων στην παρουσία ευρωπαίων ξένων, παρατηρεί ότι η εχθρική συμπεριφορά στρεφόταν και ενάντια στου Ουαλλούς, τους Σκότους και τους Ιρλανδούς.

Στην τρίτη σκηνή της τρίτης πράξης του Ερρίκου του Ε’ βρίσκουμε τους αξιωματικούς Φλουέλλεν, Μακμόρρις και Τζέημυ, που είναι Ουαλλός, Ιρλανδός και Σκότος  αντίστοιχα, να σχολιάζουν τον πόλεμο, καθένας με τη δική του προφορά και στερεοτυπικό ταμπεραμέντο. Από τους τρεις, ο Φλουέλλεν παρουσιάζεται με μεγαλύτερη λεπτομέρεια. Ο ίδιος ο βασιλιάς παρατηρεί ότι ο ουαλλός αξιωματικός «όταν θυμώνει, γίνεται μπαρούτι»,
 πράγμα που φαίνεται να αντανακλά την εικόνα του στερεότυπου Ουαλλού της σαιξπηρικής εποχής: «Η γενναιότητα και η πολεμική ικανότητα των Ουαλλών ήταν πασίγνωστη, όπως και η τάση τους για βεντέτες και προσωπικές διαμάχες», επισημαίνει ο Charles Boyce.
 Η προφορά του Φλουέλλεν είναι επίσης ευδιάκριτη, όπως στα b του, που τα προφέρει p, όπως στις λέξεις «blood» (αίμα) και «body» (σώμα), που τις προφέρει «plood» και «pody» αντίστοιχα.
 Το όνομά του είναι επίσης χαρακτηριστικό, ως παραλλαγή του ακόμη πιο κοινού ουαλλικού ονόματος Llewelyn.
 Στην έβδομη σκηνή της τέταρτης πράξης ο Φλουέλλεν σχολιάζει με υπερηφάνεια το ουαλλικό αίμα του βασιλιά και αναφέρεται στο πράσο ως έμβλημα πάνω στο ουαλλικό κασκέτο, δίνοντας έτσι μια αναφορά στην ουαλλική ιστορία και λαϊκή παράδοση.
 

Στον Ερρίκο Ε’ τα σπαστά αγγλικά της γαλλίδας πριγκίπισσας και τα σπαστά γαλλικά του άγγλου βασιλιά,
 αλλά κυρίως οι προφορές των Φλουέλλεν, Μακμόρρις και Τζέημυ, φαίνεται ν’ ακολουθούν μια αρχαία δραματική παράδοση που θεωρεί την γλωσσική διαφορά κωμική, μια παράδοση που κρατάει από τον Αριστοφάνη, με τα σπαστά ελληνικά καρικατούρικων χαρακτήρων όπως ο σκύθης τοξότης στο τέλος των Θεσμοφοριαζουσών του.
Ωστόσο, το ότι ο Σαίξπηρ συμπεριέλαβε τον ουαλλό, ιρλανδό και σκότο αξιωματικό στον Ερρίκο Ε’ δεν εξυπηρετεί απλώς το κωμικό αποτέλεσμα. Ο Greenblatt παρατηρεί ότι το έργο «φαίνεται να καλεί το κοινό να γιορτάσει τον ενωμένο ηρωισμό των άγγλων, ουαλλών, σκότων και ιρλανδών στρατιωτών που μάχονται όλοι μαζί “σαν αδέρφια”
 ενάντια στους Γάλλους».
 Όπως επισημαίνει αλλού ο κριτικός, «βάζοντας στον [πολεμικό] ζυγό διάφορους λαούς μαζί – που εκπροσωπούνται στο έργο από τον Ουαλλό Φλουέλλεν, τον Ιρλανδό Μακμόρρις, και τον Σκότο Τζέημυ, που πολεμούν στο Αζινκούρ δίπλα στους πιστούς Άγγλους – ο Ερρίκος συμβολικά εξημερώνει τις τελευταίες άγριες περιοχές των βρετανικών νήσων, περιοχές που τον δέκατο έκτο αιώνα αντιπροσώπευαν, πολύ πιο έντονα από οποιονδήποτε λαό του Νέου Κόσμου, τους καταδικασμένους φρουρούς ενός συστήματος φυλών υπό εξαφάνιση».
 
Αναφορές σε λευκούς ξένους σχετίζονται επίσης με τη σύγχρονη πολιτική στα θεατρικά έργα του Σαίξπηρ. Ένα καλό παράδειγμα είναι ο χαρακτήρας του Αρμάδο στο Αγάπης Αγώνας Άγονος, ο οποίος, σύμφωνα με τον Boyce, «επιδεικνύει καθαρά την καταγωγή του από τον κωμικό θεατρικό τύπο γνωστό στο αρχαίο ρωμαϊκό δράμα ως miles gloriosus, έναν αγαθό, πομπώδη στρατιώτη. Στην ιταλική commedia dell’ arte, αυτή η φιγούρα ήταν Ισπανός, εχθρός της Ιταλίας αλλά και της σαιξπηρικής Αγγλίας. Το ίδιο το όνομα του Αρμάδο, συνδεδεμένο μ’ έναν τόσο αστείο χαρακτήρα, είναι μια χλευαστική αναφορά στην μεγάλη αποτυχία της ισπανικής αρμάδας να εισβάλει στην Αγγλία το 1588».

Αλλά αν ο Σαίξπηρ αποφασίζει να κολακέψει τους θεατές του στο Αγάπης Αγώνας Άγονος θυμίζοντάς τους την ήττα της ισπανικής αρμάδας μέσ’ από τη φιγούρα ενός γελοίου Ισπανού, σ’ ένα άλλο θεατρικό κείμενο της εποχής επιδιώκεται η πολιτική ορθότητα όσον αφορά το θέμα των ξένων. Πρόκειται για το έργο Σερ Τόμας Μορ (Sir Thomas More), γραμμένο γύρω στα 1600 κυρίως από τον Anthony Munday σε συνεργασία με τον Henry Chettle, στο οποίο ο Σαίξπηρ συνέβαλε με ένα σύντομο αλλά ιδιαίτερα σημαντικό κομμάτι. Το έργο περιγράφει στην άνοδο και την πτώση του άγγλου ανθρωπιστή Thomas More, και μεταξύ άλλων αναφέρεται και στη βίαιη εξέγερση κατά των ξένων στο Λονδίνο την Πρωτομαγιά του 1517.  

Στο χειρόγραφο του έργου, που έχει διασωθεί, οι παρατηρήσεις του λογοκριτή Edmund Tilney, που φέρουν την υπογραφή του, μας δίνουν ένα δείγμα της δουλειάς του όσον αφορά την πολιτική του θεάτρου της εποχής. Ο Alfred W. Pollard περιγράφει τον τρόπο με τον οποίο ο λογοκριτής προχωρεί με τη δουλειά του: «Σημαδεύει συγκεκριμένα κομμάτια για αφαίρεση, και αντικαθιστά με “Λομβαρδούς” τους “Γάλλους” ή “ξένους”, καθώς υπήρχαν λίγοι Λομβαρδοί στο Λονδίνο την εποχή που γράφτηκε το έργο, ενώ οι Ουγενότοι από τη Γαλλία και οι πρόσφυγες από τον ισπανικό διωγμό στις Κάτω Χώρες ήταν πολλοί, και οι Λονδρέζοι δεν τους συμπαθούσαν και πολύ. Αλλά όταν είχε φτάσει στο τέλος των σκηνών της “καταραμένης Πρωτομαγιάς”, προφανώς συνειδητοποίησε ότι τα ημίμετρα θα ήταν άχρηστα, οπότε γύρισε πίσω στην αρχή του έργου κι έγραψε στο περιθώριο την δραστική διαταγή» ν’ αφήσουν εκτός την ανταρσία και την αιτία της και να δώσουν μόνο μια αναφορά της καλής υπηρεσίας του Μορ ως Σερίφη (Sheriff, ένα είδος δικαστή, μεταξύ άλλων) του Λονδίνου ύστερ’ από μια εξέγερση κατά των Λομβαρδών. «Μόνο με μια σύντομη αναφορά και όχι με άλλον τρόπο, υπ’ ευθύνη σας», επιμένει ο Tilney.

Ο Σερ Τόμας Μορ είναι, νομίζω, μια καλή επιλογή για το κλείσιμο αυτής της σύντομης επισκόπησης της μορφής του Λευκού Άλλου στη σαιξπηρική δραματουργία, καθώς περιλαμβάνει ένα αντιρατσιστικό μανιφέστο γραμμένο από τον Σαίξπηρ. Ιδιαίτερα ενδιαφέρον στο έργο είναι το ότι ο ρατσισμός των Λονδρέζων, στον οποίον ο πρωταγωνιστής αντιδρά μέσω των αντιρατσιστικών του μονολόγων, δεν έχει να κάνει με την εξωτική, σκοτεινή και απειλητική φύση του Ξένου. Στην πραγματικότητα απευθύνεται προς ευρωπαίους ξένους όπως οι Λομβαρδοί, οι Γάλλοι, οι Φλαμανδοί ή οι Ολλανδοί, παραπέμποντας στις εξεγέρσεις κατά των ξένων στο Λονδίνο την εποχή του Σαίξπηρ.

Ο Greenblatt συνοψίζει την κατάσταση στην γενική εισαγωγή του στο Norton Shakespeare:

Το Λονδίνο του Σαίξπηρ είχε έναν μεγάλο πληθυσμό ξένων κατοίκων, κυρίως τεχνίτες και εμπόρους με τις οικογένειές τους, από την Πορτογαλία, την Ιταλία, την Ισπανία, τη Γερμανία, και κυρίως τη Γαλλία και την Ολλανδία. Πολλοί απ’ αυτούς τους ανθρώπους ήταν προτεστάντες πρόσφυγες, και τους είχε δοθεί κάποια νομική και οικονομική προστασία από την κυβέρνηση. Αλλά δεν ήταν πάντα καλοδεχούμενοι από τους ντόπιους κατοίκους. Καθ’ όλη τη διάρκεια του δεκάτου έκτου αιώνα, το Λονδίνο υπήρξε θέατρο επανειλημμένων διαδηλώσεων και, ενίοτε, αιματηρών συγκρούσεων εναντίον των κοινοτήτων των ξένων τεχνιτών, που κατηγορούνταν ότι έπαιρναν τις δουλειές από τους Άγγλους.
 
Η απειλή που αντιπροσωπεύει εδώ ο Λευκός Ευρωπαίος είναι πολύ ευρύτερη από αυτήν που αντιπροσωπεύει ο Μαύρος ή ο Εβραίος. Αν ο Οθέλλος απειλεί τον οίκο του Βραβάντιου με επιμειξία, κι αν ο Σάυλοκ επιζητεί τη ζωή του Αντόνιο, η απειλή στον Σερ Τόμας Μορ σχετίζεται μ’ ένα ζήτημα που αφορά πολύ περισσότερους ανθρώπους: την κατανομή των αγαθών. Όπως επισημαίνει ο Hunter, «οι Ελισαβετιανοί είχαν επίσης μια ισχυρή αίσθηση της οικονομικής απειλής που έθεταν οι ξένες ομάδες με τις οποίες είχαν καθημερινή επαφή –Φλαμανδοί ή Γάλλοι».
 Ωστόσο, ο πρωταγωνιστής επισημαίνει ότι η λύση στο πρόβλημα δεν έγκειται στην εξόριση των ξένων:

Σκεφτείτε ότι τους διώξατε, κι ότι αυτή η πράξη σας

Ανέτρεψε την αγγλική μεγαλειότητα.

Και με τη σκέψη δείτε τους δυστυχείς τους ξένους

Με τα μωρά στην πλάτη, τις φτωχές αποσκευές τους, 

Να σέρνονται προς τα λιμάνια, προς τις ακτές μας για να φύγουν,

Κι εσάς να κάθεστε σαν βασιλιάδες πάνω στην επιθυμία σας,

Την εξουσία φιμώνοντας με τις φιλονικίες σας,  

Φορώντας της δικής σας γνώμης το κολλάρο: 

Τι θα ’χατε πετύχει; Θα σας πω: θα ’χατε δείξει

Πώς η θρασύτητα κι η βία πρέπει να επικρατούν,

Και πώς η τάξη να συντρίβεται. Και με τον ίδιο τρόπο

Ούτ’ ένας από σας δεν θα γερνούσε·

Γιατί άλλοι κακοποιοί, κατά τα γούστα τους,

Με βία απαράλλαχτη, με ίδια κίνητρα και ίδιες αξιώσεις, 

Εσάς θα κατασπάραζαν, κι οι άνθρωποι, σαν λιμασμένα ψάρια,

Ο ένας τον άλλον θα ’τρωγαν.
    
Ο Μορ επισημαίνει ότι αν επικρατήσει η βία, οι Άγγλοι θα την χρησιμοποιήσουν μεταξύ τους με τον ίδιο τρόπο που την χρησιμοποιούν εναντίον των ξένων.  
Το αξιοσημείωτο στο έργο είναι ότι οι ξένοι εδώ πράγματι απειλούν τους φτωχούς Λονδρέζους. Κι όμως, ο Σερίφης Τόμας Μορ δίνει ένα μάθημα ανθρωπισμού: αφού έχει ζητήσει, όπως είδαμε παραπάνω, από τους πολίτες του Λονδίνου να φανταστούν τη μοίρα των εξορισμένων ξένων, προτείνει επίσης να φανταστούν τους εαυτούς τους στη θέση αυτών των ξένων:

Αλήθεια, θα σας άρεσε,



Να βρίσκατε ένα έθνος με τόσο βάρβαρη διάθεση,



Που, ξεσπώντας με βία αποτρόπαιη,


Δεν θα σας άφηναν να μείνετε στη γη τους,

 

Θ’ ακόνιζαν τα μισητά μαχαίρια τους επάνω στους λαιμούς σας, 


Θα σας περιφρονούσαν σαν σκυλιά, σαν ο Θεός αυτός 



Να μην σας όφειλε, να μην σας είχε φτιάξει, σαν ούτε τα στοιχεία 
Να ήταν προορισμένα για την άνεσή σας, 

Αλλά μόνο γι’ αυτούς φτιαγμένα; Τι θα σκεφτόσασταν

Αν έτσι σας συμπεριφέρονταν; Αυτή είναι η περίπτωση του ξένου,

Κι αυτή η τεράστια απανθρωπιά σας.


Αν ο Μαύρος στον Οθέλλο ή ο Εβραίος στον Έμπορο της Βενετίας διεκδικούν μια ευρωπαϊκή ταυτότητα, καθώς είναι και οι δύο ενεργά –ακόμη και απαραίτητα (ο πρώτος ως στρατηγός και ο δεύτερος ως τοκογλύφος)– μέλη της βενετικής κοινότητας, στον Σερ Τόμας Μορ ο Σαίξπηρ υπονοεί ότι μια «πολιτισμένη» –σε αντίθεση με μια βάρβαρη– συμπεριφορά δεν είναι πάντα εξασφαλισμένη μεταξύ των ευρωπαίων πολιτών. Κατά ενδιαφέροντα τρόπο, ο Σερίφης θεωρεί τους εξεγερμένους Λονδρέζους βάρβαρους, τοποθετώντας τη βαρβαρότητα όχι στην καταγωγή, αλλά στην συμπεριφορά.     
Στο έργο ο Μορ καταφέρνει να κατευνάσει τον θυμό του αγγλικού πληθυσμού. Ο Pollard ισχυρίζεται ότι οι ξενοφοβικές σκηνές «βρίσκονται πράγματι πολύ κοντά στο να αποτελέσουν ένα ολοκληρωμένο έργο από μόνες τους, ένα έργο στο οποίο ο Μορ [με τα λόγια του Σαίξπηρ] παρουσιάζεται όπως θα παρουσιαζόταν ίσως η Αθηνά σε κάποια ελληνική τραγωδία, γεμάτος λογική σκέψη και πειστική σοφία».
 Η παρατήρηση του Pollard μας θυμίζει την παρουσία της Αθηνάς στις Ευμενίδες του Αισχύλου, όπου η θεά ιδρύει τον Άρειο Πάγο, το πρώτο δικαστήριο που αναφέρεται στην ελληνική δραματική παράδοση. Ο Μορ είναι Σερίφης, πράγμα που επίσης τον τοποθετεί σ’ ένα νομικό πλαίσιο, και είναι πράγματι τόσο αποτελεσματικός όσο η Αθηνά στην προαναφερθείσα τραγωδία του Αισχύλου.   
Αλλά αν ο Μορ τελικά τα καταφέρνει στην απόπειρά του να ηρεμήσει τους Λονδρέζους, οι ρατσιστικές αντιλήψεις δεν απαλείφονται τόσο εύκολα. Ακόμη και σήμερα, που τέτοια στερεότυπα φαίνονται παρωχημένα στον δυτικό κόσμο, δεν είμαστε πλήρως απελευθερωμένοι από αυτά. Αν έχουμε μάθει, στα πλαίσια μιας πολιτικής ορθότητας, να καταπιέζουμε κάποιες ρατσιστικές εκδηλώσεις, φαίνεται ότι ο δρόμος είναι ακόμη μακρύς μέχρι να απαλλαγούμε από μύθους που έχουν επιβιώσει για αιώνες.
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